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Some of the Master’s key assets

A new campus 
in a small city

An internaBonal Master’s
degree (EMT, CIUTI)

Highly technological
faciliBes (labs, 
soNware)



Two learning paths (or curricula)
Both characterized by a high level of specialization to meet the evolving professional needs 
of the translation and language industry

ü Specialized Translation 
Translator and proofreader specializing in publishing and technical, scientific and 
business domains, in IT and videogame localization, as well as in subtitling and 
audiovisual communication

ü Translation and technology
Translator with expertise in language technology for translation, terminology, 
multilingual digital communication and project management



Language offer: Specialized Translation
ENGLISH (EN)

ITALIAN 

CHINESE (ZH)
FRENCH (FR) 
GERMAN (DE)
RUSSIAN (RU) 
SPANISH (ES) 

For everyone
(C1 level)

Compulsory –
one of your

choice

For everyone
(B2 level)



Language offer: Transla?on and Technology
ENGLISH (EN)

ITALIAN 

CHINESE (ZH)
FRENCH (FR) 
GERMAN (DE)
RUSSIAN (RU) 
SPANISH (ES) 

For everyone
(C1 level)

NOT 
Compulsory –

one of your
choice

For everyone
(B2 level)



Entrance test
Available places : around 72
ü 60 for Specialized Transla/on [SpecTra]
ü 12 for Transla/on and Technologies [TraTec]

Entrance test
ü Test 1 – Oxford Placement Test (OPT) for English
ü Test 2

• For SpecTra: Transla8on into or out of a foreign language, aimed at assessing the
candidates’ transla?on skills

• For TraTec: Interview aimed at assessing the candidates’ comprehension and
intralinguis8c reformula8on skills of a technical-scien?fic text

Online!



Entrance test: examples (A.Y. 2023/24)

SpecTra
ES > IT

TraTec
IT > IT



Calls for applications
CALL OUT SOON (mid-March 2024)
For Italian and other EU students: usually around 65 places
[Application procedure now closed for NON-EU students]

Main deadlines (TBC!) for 2024 (SpecTra and TraTec)

Application Beginning of May

OPT 21-24 May

Second test 27 June(SpecTra)
4, 5 July (TraTec)

Entrance test results Mid-July

⚠ Only one 
OPT session!



Our courses

COMPULSORY ATTENDANCE

ü In-person aBendance

ü Lectures: 4 to 5 days a week

ü Small groups (max 36 students), seminar-like approach, hands-on 
teaching



What you will study

Linguistics for 
translation

Corpus linguistics, 
terminology 

Translation, literature 
and culture

Natural language 
processing and 

language data analysis

IT & videogame 
localiza<on

Profession-based 
research 

SpecTra TraTec

Linguistic 
disciplines

Specialized 
translation

Technologies 
for translation

Professional / 
research skills labs

Transla<on 
theory

Audiovisual 
translation



1. Theory and Linguis8cs for Translators (10 ECTS)
– TranslaBon Theory and History + Text LinguisBcs

2. Technologies for Transla8on (10 ECTS) 
– InformaBon Mining and Terminology + Computer Assisted TranslaBon and Post-ediBng

3 & 4. Linguis8c disciplines: 2 courses to be chosen among (5 ECTS each) 
– Advanced Chinese – Advanced Russian
– French for Media CommunicaBon – German for Media CommunicaBon
– Spanish for Media CommunicaBon – Italian L2 – Advanced 
– Corpus-assisted discourse studies in English

5 & 6. Transla8on, Literature and Culture: 2 courses to be chosen among 
ZH/DE/FR/EN/ES/RU (11 ECTS) 

– TranslaBon for publishing + Literature and Culture

SpecTra curriculum – Year 1



7. Translation and Media Accessibility (10 ECTS)
– Audiovisual Translation + IT and Game Localization

8 & 9. Specialized Translation: 2 courses (10 ECTS each) 
1) Specialized Translation between English and Italian

2) One course for the chosen language

– Specialized Translation between Chinese and Italian
– Specialized Translation between French and Italian
– Specialized Translation between German and Italian
– Specialized Translation between Russian and Italian
– Specialized Translation between Spanish and Italian

10 &11. Electives (12 ECTS)

SpecTra curriculum – Year 2



‘Professional Skills’ laboratories

One workshop per year (3 ECTS)
ü Adaptation and intersemiotic translation lab 
ü Audiovisual media accessibility lab 
ü Legal, financial and accounting translation lab 
ü Literary translation lab 
ü Social media marketing lab 
ü Translation workshop between Portuguese and Italian
ü Advanced professional skills lab

3 !

Nous n'avons vraiment rien appris de notre histoire ?
Un regard différent sur la guerre à travers les mots de 

Achille Campanile



1. Translation theory and practice (6 ECTS)

2. Corpus Linguistics (6 CFU) 

3. Translation Technologies (10 CFU) 
– Computer-assisted translation + Machine Translation

4. Terminology

5. Linguistic disciplines: 1 course to be chosen among (6 CFU) 
– Advanced Chinese – Advanced Russian
– French for Media Communication – German for Media Communication

– Spanish for Media Communication – Italian L2 – Advanced 
– Corpus-assisted discourse studies in English

6. Professional Practice and Applied Research (18 CFU)
– Internship + Profession-based research

7 & 8. Electives (10 CFU)

TraTec curriculum – Year 1

Example
projects/internships:
• Development of 

tes<ng systems for 
wannabe
translators

• Project 
management + 
terminology in 
transla<on agency



9. Specialized Translation between English and Italian (10 ECTS)
– Italian>English Translation + English>Italian Translation

10. Complementary Translation Skills: 1 course to be chosen among (6 ECTS)
– Specialized Translation IT > ZH/DE/FR/ES/RU
– Specialized Translation ZH/DE/FR/ES/RU > IT
– Audiovisual Translation

11. Language Data Analysis and Processing (10 ECTS) 
– Language Data Analysis + Natural Language Processing

12 & 13. Laboratories and seminars (12 ECTS)
– Professional Skills (see curriculum SpecTra)
– Research Skills: 

– Languages and teaching lab
– Corpora, linguistics and technology lab
– Selected topics in NLP

TraTec curriculum – Year 2



Meet our lecturers and students

Marco Locatelli, lecturer of Game localisation
Language coordinator at Keywords Studios. Has 
worked on projects for, e.g. Sony, Activision/Blizzard, 
Konami, Microsoft, Epic games, Bethesda

Rachele Raspanti, recent graduate
Blue Book trainee (terminology) at European 
Commission. She has written a thesis in 
collaboration with WIPO



International mobility
ü ERASMUS+

ü Overseas

ü Grants for the preparaEon of your final thesis abroad

üMETS - Master Européen en TraducEon Spécialisée: 2 terms in 2 different 
universiEes – among the 10 partner universiEes across Europe

ü Double MA degrees: University of Granada (Spain), University of  Rosario 
(ArgenHna), Monash University (Melbourne, Australia)



More @DIT
ü Collaboration with the General Directorate for Translation at the EU

Internships, educational visits to DGT in Brussels

ü Meetings with scholars and members of trade associations about
– Specialized translation – Corpora, linguistics, and technologies
– Translation for publishing – Media and humour

ü Metra + collaboration with Bologna Children’s Book Fair



Getting started in the labour market

ü Recruiting days & job placement events

ü Language Toolkit project: 300 hours internship in local  
companies (linked to the final thesis)



Let’s keep in touch!

@dit.unibo.forli

DIT Forlì

@dit_unibo_forli

ü Coordinator of MA programme - Prof. Adriano Ferraresi
adriano.ferraresi@unibo.it

ü Career Guidance and Administrative staff
SpecTra@dipintra.it

ü Course student tutors: 
ü Arianna Paradisi: arianna.paradisi@studio.unibo.it
ü Manjinder Thind: manjinder.thind@studio.unibo.it [specifically for int.l students!]
ü Cecilia Brighittini: cecilia.brighittini@studio.unibo.it
ü Jennifer Di Bonaventura: jennif.dibonaventura@studio.unibo.it
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